Lobe den Herren, den michtigen Konig der Ehren

BWV 137
Johann Sebastian Bach
1. Chorus (Versus 1) ohee 1685-1750
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2. Aria (Versus 2, Alto): Lobe den Herren, der alles — tacet

3. Aria (Versus 3, Soprano, Basso): Lobe den Herren, der kiinstlich — tacet

4. Aria (Versus 4, Tenore — 79 Takte): Lobe den Herren, der deinen Stand — tacet

5. Choral (Versus 5)
1(6)
. T N—t T | _— o
T 1 I = - 1 T — = i t 1 1
_} : 1 'v Il 1 } - 1 ! 1 ! { 1 | 1 _ v
Lo - be den Her - ren,was in mir ist, o - be den Na - men!
Al - les, was O - demhat, lo - be mit A- bra - hams Sa - men! Er ) ~
Praise  ye the Lord! Oh, let all that is in me a - dore Him!
All  that hath life and breath, come now with prais - es be -  fore Him! ;
: i S Q}\%QOJ
Lo - be den Her - ren, was in mir ist, lo - be den Na /Q
Al - les, was O - dem hat, 1lo - be mit A - bra - hams Se al 0% «ein
Praise ye the Lord! Oh, let all that is in me a - ’ - /z}
All  that hath life and breath, come now with  prais - es be - J< (/ ne a -
°
&
AK I’ ; - | 1 (J ,
e e e — ] A ERNE——=="
I 1 ! T - { 1 - ! 1 — \% 1 | 4 —— ]
Lo - be den Her - ren,was in mir  ist, o - be . Q
Al - les, was O - demhat, lo - be mit A-- A8 AN Er ist dein
Praise ye the Lord! Oh, let all  that is in - ’Z)ﬁ wm!
All  that hath life and breath, come now with p 6\ dim! Let the a -
&
| » P »° _ \;b' — ] 1 -
I 1 1 11 1 n - n 1 i | 1 | ]
e O =T
1 M 11 | ’ I 1 M ]
- . = e !
Lo - be den Her - ren, was in mir 1 Q\ Na - men!
Al - les, was O - dem hat, lo -’ (_/0 Sa - men! Er ist dein
Praise ye the Lord! Oh, let all Q P - dore Him!
All  that hath life and breath, cor ’.\30 be - fore Him! Let  the a -
N
&
\,.
N
12 ¥
- ((\\(\ T—1 i T | o)
T 1 ] - "—|_F_'_F =
=== === =—=c=: =
Licht, See A%‘ nicht; Lo-ben - de, schlie - Be mit__ A - men!
men sou” / \Q; a - gain; we shall for - ev - er a - dore Him!
&
. QS ~n
% [ (= o) i —+ T—T—r—F—+—+ = —A
; § . o ) ) . . ¢
I’ SOY 4B es  ja  nicht; Lo-ben - de, schlie-Be mit A - men!
QJ(\\) peo - ple a - gain; we shall for - ev - er a - dore Him!
Qg?o [~ . . . — ~
- — == Fo—e ] — T —a—1 1 i |
| == === ===t Tt <<+ 5
‘ N4 T T T — T T
at, \}rb' - le,ver - gi} es ja  nicht; Lo-ben - de, schlie - e mit A - men!
en QJQ\ d from His_ peo - ple a - gain; we shall for - ev - er a < dore ___  Him!
& &
| " i e — 1
E S —— : —— e E
P ] Pﬁf rk H—=+rt—s e | [
Liunt, See-le, ver - gif es ja  nicht; Lo - ben- de, schlie-Be mit A - men!
men sound from His peo - ple a - gain; we  shall for - ev - er a - dore____ Him!

Carus 31.137/05



